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An Important Step 1n the Revıval of Laterary Syriac
l {\brohom Nuro’sL ?awldotbo“

The er M revıval 15 commonly sed for the revıtalızatıon of Hebrew AF the
end of the 19th aMn the beginning of the Z70th CENTULY and Occasıonally tor the
modernızatıon ot Literary Arabic‘“ and Literary Syriac”. In theır wrıtten torms
these languages AaVve long unbroken tradıtion an al of them AV@e maJor
ancıent lıterature. It 15 precisely these Circumstances that enabled number of
dedicated PCISONS realiıze theır aspıratıons owards revıval of Kıterarvy
Syriac) One such dedicated PErSON 15 Abrohom Nuro wh tor the last decades
has contributed consıderably the teachıng an lex1cal development of the
language. Hıs MOST FEGCETME work 15 the book under FreVIEeW.

Tawldotho 15 essentially collection of neologisms aımed OER those who
wriıte Syriac. It 15 normatıve rather than descriptive. The book falls 1into three

termed Books (English versıon Volumes): In the introductory part the
author discusses princıples for the tormatıon of neologisms (pPp 5-100), SOTINNC

of which 111 be ommented below number of word lists arranged
according CONTLENT constıitute the mıddle part (pPp 101-208). These include
lısts of professions, of schools, clence an mathematıcs, history, BeGO-
oraphy, medical scıence, law, arts, politics Ahal CCONOINY, an iınternational
organızatlons. concludıng documentary part contaıns copıes of etters Aı
reprints of selected documents an artıcles (pp 209-308), others the

Review artıcle of Abrohom Nuro, "awldotho 5Syrıac Neologisms. Priciples; Criıter1a
and Examples. Title 1n Syrıac, Arabıc anı Englısh. ISBN 0129770250174 Price POSLAgC
(8 Address of author/publıisher: Abrohom Nuro, c/0 Samaan Kahlajı, Skarpbrunnavägen 85
I’TIR: 5-145 64 Norsborg, Sweden.
C+t Blau, The Renaıssance of Modern Hebrew and Modern Standard Arabirc: Parallels
and Differences In the Revival of Two Semut1ic Langnages (Universıity of Calıtornia Publications.
Near LEastern Studies 18, 1981
(& Brock, ““ome Observatıons the Use of Classıical Syriac 1n the Late TIwentieth
Century , 155 36 reprinted 1n the book under reVvV1ewWw 285; Knudsen, ‘Lexı1cal
Innovatıons In Modern Lıterary SyMaCc;; Symposium Syrıacum VII 545 (Orıentalıa Christiana
Analecta 256 Roma an the book under FeV1EW tront Pasc (Syrıac an Arabıc text) and
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author’s “ Terminologıe syrıaque: Les neologısmes” 1n Langues orjentales
c1ennes. Philologie E1 linguistique 191197 (pPp 262-269) and Sebastıan
Brock’s “Some Observatıons the Use of Classıcal Syriac 1in the ate Iwentieth
Century 1n Journal of Semıit1ic Studies 34 363-375 (pp 285-297). The
book SCS Wlde varıety of languages. The introductory part 15 wrıtten 1n
5yraG; though the ex1ical lısts AT quadrılingual SyA1aG, Arabic, French ANET
Englısh. TDO the word lısts of the mıddle part the author has added columns
wiıth equivalents 1n (Gserman ANEE Swedish. Interspersed 1n the LEXT ä short
paragraphs wiıth photographs an biographies of the pıoneers ot the Syrıac
language. These A usually marked by border distinguısh them trom the
maın body of LGXT.

In the introductory part the author STATeSs the princıples tor the creation of
He vocabulary 1n of numbered sect10ns. 'The overall ouldıng
princıples AaPPCal 1n the tırst five sect10ns. Priority and preference ATE o1ven
natıve Syrıiac words aın eXpress10Ns $ 1 %s ct 278) an retention ot
toreign words wıth natıveS15 accepted, ıt they ave een naturalized
1in Syrıiac ($ Z S, ct 278) However, the author introduction of
iınternatıonal words already sed 1n three OT tour languages of the Middle ast
(Arabiıc, Turkısh, French AI Englısh) ( 5 9f. ct 278), ıf feasıble 1n
Syriac varb S 4, 11) Aas 1n (Lrn ‘C1garette: and (l_.oéx.o ‘coffee’ both of which
AT documented elsewhere 1n modern He also NCOULASHCS the uUus«e of
words Ahal iıdıoms taken ftrom ‘colloquıal SYr1ac, ITuroyo an Eastern
Neo-Aramaıc ( D 121<) hıs SOUICEC 15 poorly exploited 1n actual and

do NOLT remember GVG! aVve CC al V of Nuro’s examples CXCEPDL
‘ gTaSS, herb’ (Iuroyo. Classıcal “StLAaW. ) and, perhaps, 90.0.9 1n the of
‘“please’ (r 38 No The latter 15 classıcal SyrlaG; CVEN though It 15 lısted
4S ‘Eastern.’ It also OCEUTS 1n Juroyo, apparently Aas BEGENT borrowing. It
AaDPCAars trom these ouldıng princıples that the proposed language polıcy 15
purıstıic. In communiıtıtes wıth strong cultural AaN! natıonal teelings language
purısm 15 quıte natural and It 15 1mpression that Syriac authors and Journalısts
largely tollow these princıples.

It talls outsıde the of revV1ew article COMMEeNT al the remaınıng
sect10ns. everal CONGCcETN derivatıon of HE words from existing word bases
and Syrıiac 1ıke Arabıc and other Semıit1ic languages has rich derıvatıve
SYSLEM and It 15 important make UuUSs«C of thıs morphological eature which 15
talrly unıque the languages ot the world In order O1Ve the reader
impress1i0n of the PIOCCSS of comnıng 1 lex1cal ıtems chall dwell 1n SOINC

detaıl the sectl1ons compoundıng an borrowiıing trom other Semuitıc
languages, including calquing trom Arabıc.

ormatıon oft nomiınal compounds 15 known from classıcal 5Syrıiac, though 1t
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15 NOTLT VeLY COMMMMMOIN Adverbs, the other hand otften 2Ve complex
morphological STrUCLUTG; 45 the ell known Classıcal example (quoted

No /) ja 110 VLE (99 Phonological reduction 15 charaecterıstıc of
SOMEC compounds an the author SEr thıs feature ı the of HC

words. (OIne such ı 15 the FEr tor ‘electricıty' and ı1CS derivatıves
tTO electrify,’ ‘electrification’ EG The ET ıtself ı15 stated 4S compound of
9 lıt gleaner (fem of bran 32) hıs INa y SCCIH bıt tar etched
but apparently the intentıion 15 ATOUSC phonetic 4ASSOC1AaL1O0ONS the European
words. A the est of knowledge the term has tound wıde distribution.
Ar least,; avVe SCCI only LD905, loan from Arabıc, thıs Another
example mentioned by Nuro 21 presumably of hıs COINASC 15

‘motorcycle’ (pp Z an 281) compounded of Lı omotor‘ an
‘wheel.? The tormer element of the compound ı15 Aftel derıvatıve of the
FrOOL > 0)] LOVC (Pe INTrFansıeve A+t transıt1ve) Like the compound
itself 1L 15 calque trom European languages, COMDAIC also Latın MOLO g
LNOVCEC (transıtıve)

Another of 11C words, though of imıted 1mportance, 15

borrowıng from older Semıit1c languages particularly Akkadıan (sect10ns Iß
Ral 18 40t.) Some of these words Ar ANCIENT loans wıth long hıstory
Aramaıc; others AFO modern Classıcal handwrıtten deed 15 assıgned
the slightly modiıtied MCAaLLLLLE of CODY, document taken (3VG] ftrom earlier
Aramalıc. Uhe Syrıac terım AS ell AS IitSs early Aramaıc A back
Akkadıan SAtAaryu “wrıtten document‘ (Standard an ate Babylonian).” The
orthographıc torms of LW ug‘ ‘detachment troop' AHER
prefet/governor, ruler SCEHN hıstorically less adequate. would prefer JL
A. accordance wıth established rules of vowel pattern correspondences.
The former, then 111 reflect Imperı1al Aramaıc dgl (same meanıng)  ‘6 The
original INCAaILLLLS banner milıtary standard 15 still preserved Modern Hebrew
degel tlag. The latter 15 another Gase of anCcı1ent loan trom Akkadıan: San
(vowel pattern uncertaın) Biblical Hebrew “TNOL,Aearly Aramaıc ‘Chief,
prefect’ (Jewiısh Aramaıc ‘deputy high priest]’ Akkadıan Saknıu ©
The correspondence Akk J/b Aram s/g chows that the SCHLITGE oft the loan
W as the Assyrıan dialect of Akkadıan In other the author draws directly

Akkadıan by WaYy ot modern Assyriology hus he selects the word

11 Nöldeke, Kurzgefasste syrische rammatık 2nd ed Leipz1ıg 1898 reprinted
Darmstadt 141
See Kaufman, The Akkadıan Influences Aramaıc, (Assyriological Studies
Chicago 101
For reterences 9 Nl Jean Hoftijzer Diıctionnaire des INSCYLDLLONS
sem1l1gqnues de l’Onest, (Leiden 1965 55
C4 Kaufman p 97%
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‘kıng torm the basıs ot 11C compounds 4A5 LE “‘miıinıster of foreign
affdirs; COIMMNDATIE Modern Hebrew Sar ha-huc/huc wıth the SATIIE meanıng lit
mınıster of the exter10r) an Biblical Hebrew Sar ‘prince, hıgh officıal of the
kıng.’ In spıte of the Akkadian orıgın of 1ts first member al the Hebrew
parallel the compound 15 calque trom Arabıc A0 NOW of OnNne
of these words ftrom other OUTIGcES

Calquing trom Arabic 15 important SOUTITGE of L1ICW vocabulary. The
maJorıty, ı+ NOT the Vast maJorıty oft Journalısts an other actıve of the
language A bilingual Arabic an 5Syriac 2Rnl SCCIN uUuse calquing almost
UunconsC10usly. hıs 1S, Al least, the impression oft outsıde observer“ Calquing
ftrom Arabıc 15 effective, though WE the SALIe time untfortunate of
cComıng 1 vocabulary, S1ince 1n the AÄAramaıc diaspora IHOLKE and INOTC PCISONS
of the yOUNSCI generatıons do NOT learn Arabic According the author the
possıbility of calquing INaVy be consıdered the condition that the FrOOLT of
the word be calqued has the SA meanıng in Syriac 20L Arabic an that
there 15 regular correspondence of meanıng and morphologic pattern $ FA

42) The COIMNMON N6 ‘ automobiıle, Car 15 calque trom °JL..„-I It has
morphologic pattern COgNaLE wıth Arabıc R aR R aR,+at fem.)} al 1tfSs 19 @Te@YE
underlies the erb (9 to Journey, travel’ (Pe.) correspondıing Arabıc w
(Form wıth the Same meanıng. partıcular CASE6E 15 the lıkewise COIMMMON

NO ‘(raılway) traın’ calqued trom A The older meanıng of the Arabıc
DETIR 15 ‘traın ot camels wıth taıls tied together,’ COMParE the related verb
tTO t1e (camels) in tile? (Form I) As cshown by Syriac eYal Semuitıic etymologyboth OUnN AMi verbal FrOOLT Affo loans ftrom Aramaic, COMDATFE classıical 5Syrıac

tTO tıe, bınd’? (Pe.) an the corresponding verbal OUnN NO ‘tyıng.’The phonological correspondence of Arabıc wıth 1n Akkadıian kasarı 248l
Ethiopic q äsärd both meanıng tOo tie, bınd together’ shows that the Arabıc
erb an EES underlyıng FrOOLT AT NOT natıve the language. hus calquıng 1ın
thıs GAase constıitutes the latest phase 1n the history of verbal FrOOTLT which
started ItSs CAETecEeETr 1n AÄAramaıc including Sy-aC; passed into Arabic, and passed
back LO 1tS AÄAramaıc SOUTCE In the torm of calque.

he book under feview has severa| features 1n COINMMON wıth language
academy publıcation. It offers discussions of the princıples tor the tormatıion
ot neologisms and comprehensive word lısts. However, 1ıke language academyproposals Nuro’s mater1a] has stand the LEST of those wh wrıte the language.Whereas large number of ıtems 1ın the word lısts AB& of specıal Nature ike

Knudsen 547
Compare the discussion and the statıstıcs 1ın Wardınıi, Modern Liıterary Syrıiac:(ase of Linguistic Dıvorce, Symposium 5Syrıacum VII 917525 partıcularly the conclusions

524f (Orıentalıa Christiana Analecta 256 Roma 1998
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scientitic A1l mathematical Aı of internatıional organızatıons
and AL less likely aD PCal 1n ordınary GXTS; there A signıficant number
of ıtems denoting everyday objects an SUZgESLT test of the
materı1a|l agalnst ell defined COTDUS of ordiınary Havıng een 1n charge
oft the Tur Abdın Project of the Universıty of slo  10 1n the lucky
posıtıion of havıng hAG6GcESsSS the ex1ical innovatıons of such COTrDUS, albeıt of

ımıted S1ZE, registered ın ata base
TOom the veLrYy beginnıng everal AgO the TIur Abdıin Project has had AS

ItSs maın DUrDOSC regıister and desecribe ex1ical innOovatıons 1n Modern Liıterary
Syrıiac. F W as evıdent from perusal of CVEN tew modern that these
contaıned signıfıcant number of COTLHION words NOL covered by the ex1isting
classıcal dıcetionarıes. Our planned publicatıon of annotated lıst of ex1cal
innovatıons ll be sımılar Nuro’s work, though there ll be SOINC distinctive
dıtferences. Whereas hıs lısts of NC words AT normatıve and, A least 1n

princıple, AVie applicatıon ALLY Lypc of LEXT,; (JBHT lısts A S strictly descriptive
ABIl based closed COTDUS of In addition also consıder, 45 tar AS

possible, the Turoyo equıvalents 1n order determıne the relatıonshıp between
the wrıtten Ahal spoken languages. The Tur Abdın Project has had imıted
FESOUICCS, both personal and economuical, aM WC had decıde work priorities.
Therefore, focus published 1n Sweden, journalistic

and school books rather than lıterary The evidence of schoolbooks
15 ımportant tor OUTL UurpDOSCS, SInCce schoolbooks introduce words tor COINMMMOIN

modern objects AT ell known anı y child However, added
selection of sımılar published OTL wrıtten iın the Middle ast

OQur COTrDUS esentially iıncludes the tollowıng of LEXTE

Selected articles trom the journals Hujdda published by the Assyrıan
Federatıon of Sweden aN: Bahro Suryoyo published by the Syrıac Federatıon
of Sweden.

Readıng books tor the HSC 1ın schools also published 1ın Sweden. We excerpted
ata from Safro Tobo 13 (  ) by Johanon Kashısho (affıliated the
Assyrıan Federatıon), Leshon (1982) by Ishak kan an Erdes Salcı (affiliated

the Syriac Federation) 45 ell 4S trom Andreas Arsalan’s Darbo
2Wal 'B6 thıs mater1a| added few 1Ssues of Abd Mshiho Naaman
Qarabashı's erge (handwrıtten Dutch edition 5*  ) an Abrohom
Nuro’s Suloqgo (Hengelo 1989

Our ata C s registered iın atga base 291 copied three dıtfferent tıles,

10 For interım repOort the Tur Abdın Project, SC K nudsen 5452551 The tirst publıcatıon
of project mater1al 1$ Wardınıi, Neologısms ın Modern Lıterary Syrıac: OoMmMe Preliminar'y
Results. Universıty ot Oslo 1995 thesıs) Forthcoming publıcatıon 1ın Melanges de ’ Unıiversıite
Saınt Joseph (Beırut), of which the tirst part appeared 1997 ın vol 53 (1993-1994) 403-566
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workıng tıle (termed PreFile), tile (termed SyrFile) Seit asıde maınly ftor
1LGasons an tile (termed EntFile) contam1ng the ex1cal entrıes

corresponding the en of dictionary Besıides keep partıcular
Turoyo 2SE wıth translatiıons of the ex1ical entrıes At the i1iıme of Wrılng the
Syriac base 110 numbers 944 cards (records) including 574 ex1ical eNtres

tEST of the ex1ical mater1a| presented the book under LEVICW agalnNst OUT
ata reveals that there AT 209 of shared vocabulary Of these ATC

>  S In addıtion Nuro mater1a] includes 165 NOL documented
OUT SOUTFCCS, but of which aVve attested >  S Among these 165
margınal there A1:C Aas much AS 35 >  S It should be noted however,
that OT aa include attested other works by Nuro excerpted by u
of which the IMOST ımportan 15 hıs textbook Suloqo The chared vocabulary
mostly GOVGES everyday iıke words tor tootbhall CINCIMA, telephone (
televısıon, but also number of geographical A of partıcular

tor Syriac soc1a] ıte the diaspora 1ıke words tor club Journal
kındergarden OT The unusual high number of margınal all of
them beingS of (Da data; 15 another language academy
eature of the book Apparently the author INteNoON 15 let those wh

the language make theır z choice Future ll then decide
which LEerm ()1I 11 UIVIVC

Modern Literary 5yrıa borrows freely trom European languages though
mostly the torm of calques (loan translations) Among the LeSsSt vocabulary,
however, there AdIC evera] taken NT 4a5 loans, eiıther dırectly OT by the
WaY of Arabıc. In SOINC find VAar]ı]anı forms combinıng the LW
alternatıves. hus ‘democracy”” passed dırectly ı1NTIO Dyriac trom
European languages, while the Varıant ftorm (Hujddd) W as
iınfluenced by Arabiıc 4S cshown by 1CS vowel pattern. Influence from Arabic 15
NOLT restricted the torm of loan words, 1 INa Y ECVEeENn atftect Syriac spelling. In
a 9i “radio? “ 2 the orthographic Valilanı Lo  49 (attested ı severa| OUTCES

including Nuro) and ı LL “ ratın. (Pp 116 anı 161) and the SYHNONYMOUS
L (Bahro 5Suryoyo) the spelling wıth olaf 15 due influenc ftrom Arabıc
5l , bal Y respectively. Contrast the L96 (Hujddd) an
(p D4 lower KGE sect10n) WTrItLtfen defectively. In the tormer Case defective
spelling INaYy be explained by 91 AB least ı15 supported by Turoyo radyo wiıth
chort vowel ı 1TSs first syllable. On the other hand, treatmenrt of the CNLLYtele- A4AS Turoyo talafün ‘telephone’ an talav/wizyon ‘televis1on’ 15

unparalleled ı OUT ata
In publication involvıng lısts evera] languages CLLOTS AdIC inevıtable

Tawldotho 82 No 26 178 No 27 ct Varıand<d spellings TDr No and 265
Tawldotho 29 No 278 No also attested Bahro Suryoyo
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However, ave noted only few disturbing BELOTS COn 1726 AIC lısted
number of relatıve history. In No Z (cuneiform) read German
Keilschrift instead of keilförmig and wediısh kılskrift instead of kılftormad (ın
compounds ıke Keilschrifttexte etc.). We C  e document LW of Nuro’s tour
ıtems, V1Z A, (Darbo, Hujadd) Al L: 0092 (Hujdda). 1351 No 110

(commune) read Englısh column A COUNTLY. 76f No 7 (liquıd) AB least
the tormer ıtem (Herge) 15 OUuIl an the (serman an Swedish columns
chould be corrected Flüssigkeıt aN: vatska respectively. 188 No F1

(mınıstry of communıcat1ons) read wedish column AS kommunikations-
departement. In number of ıtems these the entity mıinıster should
be corrected German Miınısterium A wedısh departement. everal
polyglot word lısts AT NOT arranged accordıng CON5LEIH 4A8 SCT of ındexes
would AVe oreatly enhanced the usefullness of the book

To SUL Tawldotho 15 ımpressıve collection of neolog1sms and It repreSseNts
ımportant StEP 1n the revıval PFOCCSS of Modern Liıterary Syrıac. The book

15 the fruits of INalıy of assıduous work, tor which actıve of the
language ll be VGEY orateful the author.


